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“Хөх судар” дахь В.Инжаннашийн нэгэн захиасын тайлал 
{сурвалж бичгийн эхийн судалгаа)

Ш.Чоймаа

Чухам, Хөх Монголын мандан бадарсан түүх хийгээд Богд Чингис өвгийнхөо үлитгэшгүй 
ач буян, эгнэшгүй эрдэм чадлыг түмэн үест дуурсган хоцоргохын төлөөнөө, "Монгол тоотон 
бүгдээр уг үндэс ба язгуур удмаа мэдтүгэй” хэмээж “бие, хэл, сэтгэлийг гүнээ чилээж" байж. 
эзэн Богд Чингисийн 28 дугаар үеийн үр, их бичгийн хүмүүн Ванчинбалын Инжаннаши 
бээр "Хөх судар” хэмээх иэгэн шалгарсан бүтээлийг хойчис биднээ үлдээжээ.

Инжаннаши "Хөх судар”-аа бичихдээ Монголын түүхийн 10 анги судар ашигласан хэмээн 
товчит толтдоо нэр дурдсан боловч, бас тэр арван анги сударт нэр оруулаагүй бусад олон 
сурвалжийг үзэж судалж байсан нь тодорхой байдаг. Үүнд, 59-р бөлгийн эцэст "Монгол 
алтан товч”, 5 дугаар бөлөгт “Илтгэл шастир”, 27 дугаар бөлөгт, "Чингис Богдын тахилын 
сан судар” зэрэг зохиолын нэр гарахаас гадна, 27-р бөлөгт: "Бядуу сударч би Энэ их Юань 
улсын 13 зүйлийн олон судар бичиг, цэдиг туужийн зүйлд үзвээс, Чингис хааны хүний эш 
хэлхээнд халдсан явдал үс хялгасны төдий ч үгүй” гэжээ.

!;.р иь Инжаннаши "Хөх судар”-ыг бичихэд, үзэх ашиглах судар шастир хангалттай арвин 
байсныг “ Товчит толт”-ын гуравдугаараас мэдэж болно. Тэнд өгүүлэхдээ, В.Инжаинаши 
бээр нэгэн бичгийн хүнээс Богд эзэн Чингисийн тухай олон зүйлийг шалгаан асуухад, тэр 
бичгийн хүн «... Чи. туслагч поёны (Ванчинбалын, Ш. Ч) хураасан тавап тэрэг бичиг байтил, 
хүпээс асууж хашраах чипь юуп? ... Туслагч ноёны зооэ/с поосон асар тулам ( байшипгийн 
идир тулам, Ш. Ч) дүүрэп хураасап судар гэрт чинь байтал, юунд айл хороог тойрч, аливаа 
хүнээс асуулс, хүнийг эпэ мэт хашраа.муй? » хэмээх зэргээр хилэгнэн уурласныг дурджээ.

Тэр бээр мөн Товчит толтын дөтгөөр ангид дурдсан нь: "Тийнхүү энэ Чингис Богдын судир 
бичиг цэдэг тууэ/с нь уйгур үсэг, шар үсэг, товд үсэг, хятад үсэг э/сич бас монгол мапэ1си1ш 
зүйлийн судар гарсан нь маш оло1Т гэжээ. Инжаннаш ийнхүү олон хэлний түүхэн товчисыг 
үзэж ашиглахдаа. өөр хооронд нь харгуулан тулгаж, хэргийн учир, ои цаг. оноосон нэрсийг аль 
зорсөн газар нь нарийвчлан мөшгиж судалгаа хийжээ. Юуны өмнө, түүхэн баримтад үнэнч байх
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зарчмыг баримталж, мушгин гуйвуулсан, халууран ташаарсан үг үсгийг олж илрүүлж засаж 
залруулахыг хичээж байв. Ийн чармайж байсны нэг гэрч баримт нь энэ өгүүллийн агуулга юм. 
“Чингис хааны алтан товч нэртийн цэдэг”, “Хаадын үндсэн хураангуй алтан товч”, 
Лувсанданзаны “Алтан товч”, Саган сэцэний "Эрдэнийн товч”-д гардаг нэгэн богино домог буй 
бөгөөд утга нь, Эзэ^ Чогд Чингис хаан бээр Хасар, Бэлгүтэй хоёр дүүгийнхээ бардам омгийг 
дарахаар нум сум худалдагч нэгэн бядуу дорой өвгөнд хувилж очоод, тэдний омгийг мохоосон 
өгүүлэмж юм. Энэ домгийг В.Инжаннаши ”Хөх судар”-таа найруулан оруулжээ. Үүнд:

« ... Бөх Бэлгүтэй .. дүү хавт Хасарыг зүг хэлрүүн: Маны ах хэтэрхий ихээр аашлан, ханан (ханал, 
Ш.Ч) үгүй хүчирхэг (хүчирхэн?, Ш.Ч) явмуй. Бэлгүтэйн бөхөөр, Хасарын хаваар харьтан дайсныг 
хамгаалан, хатуу эсэргэнлийг зөөлтгөлөө. Эдүгээ таван өнгөтнийг эрхэндээ хураахуйд, бид хоёроос 
өөр хэн хүч өгөх! хэмээн хараахан гоморхон өгүүлэлдэхүйд, үзвээс, холоос хөх зүлгийг барьж, 
нэгэн туранхай өвгөн нэг үүрэг нум үүрч, айл бядан ( хэсэн, Ш.Ч), худалдахаар ирсэнд, Бэлгүтэй 
эсрэг эчээд (очоод, Ш.Ч), нэгэн уртагчин нумыг авч, өгүүлрүүн: « Ай! Хөгшин чиний энэ нумаар 
чачуулины харингай [ Энэ хоёр үсгийн (үгийн, Ш.Ч) учир нь ухагдахуй үгүй, халуурсан үг болов уу 
гэхүл, бас түүний ташааг олох үгүй тул, аймшиг үгүй санавчлан эс засаж, хуучин цэдиг судруудын 
ёсоор бичвэй. Эсхүл ямар нэгэн өчүүхэн араатан жигүүртний нэр ч болов уу, лав хуучин үг буй за. 
Эсхүл царцаахай харвах хэмээн басамжлан хэлсэн үг ч болов уу. Мэргэд бээр ялгагдахуй (ялгагтун, 
Ш.Ч)]» -н нум хийхээс бус юу хиймүй хэмээхүйд, тэр өвгөн хамраа шагнайн басамжлан, инээж 
өгүүлрүүн: «Таны хоёр залуус тэгш (ялгалгүй адилаар, Ш.Ч), далд хүнгүй газарт, тэнхээ хэрээ үл 
мэдэн, тэнцэшгүй их үг өгүүлнэм» хэмээгээд, нум юугаан авч өгсөнд, Бэлгүтэй хүйтнээр инээн 
хялайн харж, хүлээн аваад, хөлдөө доромтлон (дорд үзэн, Ш.Ч) хөвчилсүгэй хэмээн хөлсөө урстал 
оролдоод, гар хөл минчүүрч, хүч эс хүрээд, хүрэн царайгаа хөхөртөл ичгүүрч, гэдрэг өгсөнд, 
туранхай хөгшин тэсгэлгүй инээн, хоёр гараар нумыг шинэ саран мэт муруйлгаж, амаараа хөвчилж 
өгснөө (өгсөнд, Ш.Ч), Хасар аваад тэнхээгээ бартал татаж, нумын тэвхийг тамшилгаас салган эс 
чадвай ...»‘

гэх мэтээр бичсэн байдаг.

В.Инжаннаши бээр “Хөх судар”-аа бичихдээ энэ домгийг ямар сурвалжаас авав?, “Хуучин 
цэдиг судруудын ёсоор бичвэй” хэмээсний “Хуучин цэдиг судар” нь ямар зохиол буй?, Үгийн 
утгыг оноон олж чадалгүй, хожмын бидэнд найдан үлдээж, хаалтанд тусгайлан тэмдэглэл хийж 
орхисон ^Чачуулины харингай (гарингай)” нь юу буй? зэргийг мөшгин тодруулахыг хичээв.

Энэ домог өмнө дурдсан дөрвөн сурвалжид лавтай байх бөгөөд В.Инжаннашийн утгыг эс олсон 
"чачуулины харингагТ (сасаүиНп-и цагт^үа!) хэмээх үг бүхүй нь Саган Сэцэний “Эрдэнийн товч” 
юм. "Хөх судар”-аас өмнө эш татсан хэсгийг “Эрдэнийн товч”-д үзвэл:

«1епс1есе цазаг Ье1§й1Ы цоуаг пбкйсеп: епе фп Ьег уозип й§е1 ]а8аү1ап: кт§ й§е1 кйсйгкеп атш: 
цазаг-ут цаЬи-Ьаг: Ье1§й1еьут Ьбке-Ьег: цагкап-1 цат^йип: ца1аүи-у1 }б§е1ес1ке1й§е1: ес!й§е 1аЬип 
дп^еШп-е ауа1ади1-с1иг: Ыс1е доуаг-аса дЬеге кеп )-е кйсйп дёёйтш: кетер отигцап ади-у! апи: 
е)еп ауПас1иүас1: кейкей-йп отиү-1 естедйг с!агиу-а кетеп 8ес1кт: т§еп НоигаШ еЬй^еп кйтйп Ьо1ип 
с]иЫ1]и: т^еп ийаүст питип-1 цис!а1с1иг-а ауП Ыйип уаЬидш-Пиг: цазаг Ье1§йШ1 цоуаг Шз Ьо1]и й]е§ес1: 
31 еЬй^еп сти епе питиплуагсюиүиПп-и үагап§ү-а (~яагап§ү-а)-ут питип Ыкш-есе Ьизи уаүип кПсй:

1 Инжаннаши “Хөх судар\ тэргүүн дэвтэр, Өвөр Монголын ардын хэвлэлийн хороо, 1959, 297-р тал
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кетеп с1огитр1аЬа8и: еЬй§еп 1а с]оуаг]а1аүиз Щекй-ут ипйа-аса уакт с1огипт|11ади: 1уе)й тейекй Ьсй 
3-а кете§8еп-с1йг: е!е§1е)й 1туе§ес1: Ье1§й1е1 кбЬсПе]й кйсйп езе кйгйүзеп-дйг: еЬй§еп кбЬсПе]й б§- 
Ьезй: цазаг аЬиүас! ййа)и езе ПаүаЬа!.. »2

2 Епс11 НаепБск, Ете иг%а-НапсксИп/1 с1ез топ§уоИ$скеп СезсЫсИсчусекз уоп Зесеп Еа^ап^ (аНаз 8апап§ 8есеп), 
1955., Акас1епйе уег 1а§-ВегПп, 8.29 (30').
’ ’‘3уун үр тарианыг нэгэн хин хэмээж бичээд, чин (ст§) хэмээж дуупдмуй. Бас хуваарь хэмээн мөн хэлмүй”. 
С>опп паппаШ СауПЬип СоН, папцПт-а еткПеЬе, 1994, кбкецо1а, 913-р тал.

(Тэндээс Хасар, Бэлгүтэй хоёр нөхцөн, энэ эзэн бээр ёсон үгүй засаглан} ү.ин3 үгүй (хуваарьгүй, 
Ш.Ч) хүчирхэж амуй. Хасарын хаваар, Бэлгүтэйн бөхөөр харьтныг хамхлан , хатууг зөөлтгөлөө. 
Эдүгээ таван өнгөтнөө (өнгөтөнд, Ш.Ч) аялахуйд, бид хоёроос өөр хэн зэ хүчин өгмүй» хэмээж, 
оморхон аху-г (байхыг, Ш.Ч) нь, эзэн айлдаад (болгоон мэдээд, Ш.Ч), хүүхдийн омгийг эчнээгүүр 
даръя хэмээн сэтгэн, нэгэн дорд өвгөн хүн болон хувилж, нэгэн уртагчин нумыг худалдараа 
(худалдахаар, Ш.Ч) айл бядан явахуйд, Хасар Бэлгүтэй хоёр тус болж (яг таарч, Ш.Ч) үзээд, 
“Ай! өвгөн чиний энэ нумаар чичуулины харанга (гаранга) (сгсиүиНп-и цагап§ү-а ~ үагап§ү-а)-ын 
нум хийхээс бус, юун хийх хэмээн доромжилбоос, өвгөн та хоёр залуус үзэхийн урьдаас яахин 
доромжлох, үзэж мэдэх буй за хэмээсэнд, элэглэж инээгээд, Бэлгүтэй хөвчилж, эс хүрсэнд, өвгөн 
хөвчилж өгвөөс, Хасар аваад, татаж эс даавай...)

хэмээн бичсэн нь үзтэл “Эрдэнийн товч’'-ийг ашигласан нь тодорхой буй. В.Инжаннаши бээр 
урнаар дүрслэх цөөн үгс нэмснээс бус, хэвээр нь авч бичжээ.

Өмнөх харьцуулгаас тодорсон зүйл хэмээвээс, В.Инжаннаши бээр нэрийг нь тодорхой дурдалгүй, 
“хуучин цэдиг судар” гэсэн нь Саган Сэцэний “Эрдэнийн товч” бөгөөд Хасар, Бэлгүтэй хоёрын 
омгийг дарсан тухай домгийг мөн “Эрдэнийн товч”-оос авсан ажээ. Яагаад ийнхүү шууд заах 
болов хэмээвээс, “Чингис хааны алтан товч нэрт цэдиг”, “Хаадын үндсэн хураангуй алтан товч”. 
Лувсанданзаны “Алтан товч”-д байгаа уг домог нь нэг уг сурвалжтай, адил хувилбарууд бөгөөд 
бидний тухайлан эрж буй “чичуулины гаранга” хэмээх үг үгүйгээс гадна, “Эрдэнийн товч”-ийнхоос 
өөр товч хувилбарууд байх аж.

В.Инжаннашийн хойчийн бидэнд даалгавар болгон захисан “чачуулины харингай” хэмээх 
үгийн тухай мөрдөн үзье. “Эрдэнийн товч”-ийн олон хувилбарт хэрхэн тэмдэглэв хэмээвээс:

№ Тухайн сурвалжийн хэвлүүлсэн хувилбарууд Хэрхэн бичсэн
1 Өргөө эх: (1955 онд гэрэл зургаар Э.Хэйнишийн хэвлүүлсэн эх) 

29-р тал (30г)
с1сиүиНп-и цагап§ү-а 

(~-/уагап§ү-а)
2 1956 онд А.Мостаэртын хэвлүүлсэн эхүүд:

а. Раг1 II 73-р тал (37‘)
(е]еп Ьоүс1а ст§§18 даүап-и §ага Тейке оги81Ьа)

б. Раг! III 65-р тал (321)
(егбет-ут 1оЬс1 кетекй-ут 1иүц]1)

в. РагГ IV 77-р тал
(Хангин хошуунаас Шар зуугаас олсон, Хэшигбатын хуулсан эх)

сас1үиНп-и рагш§§е

сас1үиНп-и рагап§ү-а
(~'уагап§ү-а)

сас|’үиНп-и дагап§ү-а
(~уагап§ү-а)
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1958 онд Ц.Насанбалжирын хэвлүүлсэн эх:
(4 эхийг харгуулсан) 90-р тал
а. Өргөө эх
б. “Тп§п-сксе ]ауаүаЬаг е^йсйЦзеп, цас1- ип игиү-ип саүап 1ейке”
в. “8аүап 8есеп цип^ 1ауц1-у1п егскЫ-ут 1оЬс1”
г. Бийрээр бичсэн тодорхойгүй эх

а. ЫсиүиНп-и цагап^ү-а 
(~үагап^ү-а)

б. ЫсаүиКп-и цагапёү-а 
(~үагапд,ү-а) 

в. ысаүийп-и цагап§ү-а 
(-үагапцү-а) 

г. снлүи!1п-и с]агап§ү-а 
(-үагапцү-а)

4 1959 онд гэрэл зургаар Э.Хэйнишийн хэвлүүлсэн модон барын эх 
“епедке^ 1бЬес1 топ§үо1 раб-ип саүап Сецйке пегеШ Шүир” (Манжийн 
Тэнгэрийн Тэтгэсэн хааны зарлигаар 1766 онд барласан) 65-р тал

с1саүи1т-и цагап§ү-а 
(~үагап§ү-а)

5 1962 онд Мэргэнбаатарын хэвлүүлсэн Алаг сүлдний эх 64-р тал ЫсаүЫт-и ^аг(а~1)п§үа1
(~үаг(а~1)п§үа1)

6 Хөх-Өндөрийн 1987 онд хэвлүүлсэн Урадын өмнөд хошууны 
Жаргалант сүмээс олсон эх (цай-ип йпсШзйп егйегп-ут 1оЬс1у-а кетекй 
оп181Ьа) 79-р тал

сюаүиНп-и цапп^ү-а
(~үагап§ү-а)

7 Монгол улсын Хэнтий аймгаас олдсон хулсан үзгийн эх 
(судрын 331 тал)

стсаүийп-и цапп§үап
(-үаппцүап)

Дээр дурдсан эхүүд хаана, хэдийд хэвлэснийг жагсааваас:
1. Наетзсй, Е., Е1пе Бг^а-НапсксКпЙ дез топ§о118сКеп СезсЫсЫлүегкз уоп 8есеп 8аүап§ ( аНаз 
8апап§ 8есеп), ВегНп, Акадепйе ҮеНа^, 1955,
2. Мо8(аеН, А.. ЕгдеЫ-ут (оЬс1, Моп^оНап с!1гоЫс1е Ьу 8аүап§ 8есеп, 4уо!з. СатЬпсЦе, Нагуагс! 
Ншу. Рге§8. 1956
3. Ж. Насанбалжир, Ц., егёет-ут ГоЬсл, гйаүап ЬаүаТиг, 1961
4. НаетзсЬ. Е., Эег Клеп 1ип§-Огиск Не8 топ^оНзсКеп Се8сЫс1Ншегк8 Егдет-ут 1оЬс1 үоп 
8аүап§ 8есеп, ҮСезу/аНеп, Егопг 81етег Уег1а§ СМВН, 1959
5. тегцепЬаүаШг, цад-ип йпс1й8йп-й егс1ет-ут 1оЬс1, кбкедо1а, бЬйг топ§үо1-ип агас1-ип кеЫе1-йп 
допу-а. 1962.
6. Кбке-бпс1йг, цагүиүиЫп (ауПЬигПаЬа, егскт-ут 1оЬс1у-а 8аүап зесеп уэЫуаЬа, Ье§е9т, 1987 он.
7. 8аүап& 8есеп, егскЫ-ут ГоЬс1, А тапизспр! Ггот Кепйй Ауппаү, Ьу ЕНзаЬейе СЫос1о ипс! Ьу 
К1аи8 8аүа81ег, НагаззоүЙТх Үег1а§, ХУЫзЬадеп. 1996.

Өмнө дурдсан Саган Сэцэний “Эрдэнийн товч”-ийн хувилбар эхүүдэд тохиолдох “чичуулины 
гаранга” хэмээх үгийн бичлэг нь зарим авиа үсгийн ноцтой бус өчүүхэн ялгаа байхаас бус, 
адилхан юм. Бидний үзсэн хувилбар эхүүдэд “ү”-ийн хоёр цэгийг тогтвортой бичээгүй тул 
“цагап^ү-а” буюу “үагап§ү-а” гэж галиглах, бас дуудах бүрэн боломжтой ажээ. Харин нэгэн 
зүйлийг ажиглахад, В. Инжаннаши бээр Мэргэнбаатарын хэвлүүлсэн Алаг сүлдний эхийн 
нэг хуулбарыг ашигласан мэт байнам.

Хожуу үеийн буюу 17-р зууны сурвалжаас Саган Сэцэний “Эрдэнийн товч”-ийг гадаад. 
дотоодод нэлээд эрт судалж, бас орчуулсан байдаг. Бидний тухайлан мөшгиж буй үгийг 
хэн, хаана, яаж орчуулсаныг дурдъя.

Манжийн Тэнгэрийн Тэтгэсэн хааны зарлигаар чин ван Цэнгүнжавын өргөсөн “Эрдэнийн 
товч”-ийг, монгол бичгээр нь 1766 онд модон бараар барлаж, мөн 1766 онд манжаар, 1777 
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онд хятадаар орчуулж хэвлэсэн түүхтэй аж. Манж Чин улсын Гадаад Мужийг Засах Явдлын 
яамны баруун этгээдийн дэд түшмэл Үлэмж бээр зуны гурван сарын хугацаанд манжаар 
орчуулж дуусгажээ. Үлэмжийн барьж орчуулсан “Эрдэнийн товч”-ийн модон барын монгол 
хэвлэлд, “ стсаүЫЫ-и цагапёүа” гэж байх бөгөөд манжаар “ а! закба 81т еге Ьеп тап§§а! соос1- 
уапН-ЬеГ=соос1уаП-Ье] ШпцдПага ТапццИакб агага с! Ш1§1уеп нта! Ьайа1а Ьа акб" (Ай хөгшин, 
чиний энэ нумаар дөнгөн ядан цууцалийг харвах бөмбөгөн нум хийхээс гадна огт хэрэглэх 
газар үгүй...)4гэжорчуулжээ. (“Цууцалъ ”гэдэгнъ цахлай, дэглийтэйтөстэй, загасжараахай 
зэргээр хооллодог нүүдэлчин шувуу бөгоөд “бөмбөгөн нум ” гэдгийг “Хорин наймтын толь ”- 
д тайлснаар бол “Бөмбөг үсэргүүлэн харвах гичиргүй өчүүхэн нум” ажээ.)

4 Наеп18с11, Е., Мопуүо Иап да зекгуеп, сНе МапсБсЬиГаззип» уоп 8есеп БаүагГз топ^оЫсЬег "езсЫсЬСе, 
Ее1рх1§, Уег1а§ Аз^а Ма(ог6МВН, 1933, 8.38
5 “Эрдэнийн товч” (Ж1АЙМ'0|С), Жүнхуа бичгийн хорооны 1962 онд дахиж дармалласан Шэнь Чэн Жи (/ТӨкЙ), 
Жан Эл Тянь (ЗК<БЖ)-ий “Эрдэнийн товчийн тайлбар нутлал” (жА(ШлС5|чЕ) гэх дэвтэр. Чин улсын үеийн 
хятадчилсан дэвтэр, 635 тал.
(' - (ЗезсЫсЬСе Вег О81-Моп§о1еп ипс! Лкез ГйгзСепйаизез, үегГазв! уоп ззапап» ззеГзеп с!ег ОЫиз, Аиз
с!ет Моп§о118сЬеп йЬегзе!/! уоп 1Д.8сЬтИ1, 81.Ре1егЬиг§, 1829, 8. 73.

- 8аүап 8есеп. ОезсЫске йег Моп§о1еп ипб Пэгез ЕйгзСеп Ьаизез, Негаи8§е§еЬеп ипс! тй етет МасЬу/оП үоп 
\МаЬЬег Не1881§, Мапевзе Уег1о§, 2йпсЬ, 1985, 8. 101.
7 "Эрдэнийп товч”-инн судлал”, Улаан зохиов, (хятад хэлээр), 2000 он, Бээжин, 152 дугаар тал.
х ,1оЬп, К. Кгие§ег, 8а§ап§ 8есЬеп, Рппсе о/ вге Огс1о$ Мопүо1а, ТЬе ВедеммеПес! 8иттагу оГсЬе оп§т оГКЬапз 
(Рас1-ип йпсШзйп-й ЕЫет-ут ТоЬс1), Раг! опе: СЬарСегз Опе 1Ьгои§Ь ЕАе, В1оотт§Соп, 1967, 8. 49.

Хятадорчуулгань манжорчуулгыгдагасанбөгөөд1ао 
ёг с! §бп§ сЬй хйо йа шао /Ы йап §бп§ Ып§ \үй убп§ сЫГ*5 ( - Ай хөгшин! Энэ нум чинь 
шувуу харвах нум төдийхнөөс, өөр юунд ч хэрэг үгүй болой...) гэжээ.

1981 онд Дорнотив “Шинээр харгуулж тайлбарласан Эрдэнийн товч” гэх номдоо “чичуулин” 
гэсэн үгийг манж орчуулгыг даган “цууцаль шувуу” (ЙАш Ү" зЬа 1ш Ы) гэж орчуулжээ.

Өрнөдийн орнуудад “Эрдэнийн товч"-ийн орчуулга нэлээд эрт түгсэн. 1829 онд И. Я. Шмидт 
германаар орчуулж хэвлэсэн, хожим 1985 онд В. Хайссиг И. Я. Шмидтийн орчуулгыг хянаж, 
дахин хэвлүүлсэн. Тэдгээр орчуулгад “чичуулины гаранга” хэмээх үгийг “8сНпе11Ьо§еп Гйг 
МаЫшшТе”6 “Сохор номин харвах хөнгөн нум” гэж орчуулжээ. Хятадын эрдэмтэн Улаан 
“Эрдэнийн товчийн судлал" хэмээх номын хятад хэвлэлд “чичуулины гаранга" хэмээх үгийг 
мөн сохор номин (бухлаг хулгана)-ы нум (да1жЙТ^-?- уап §Ы1 бе §бп§ Ы)7 гэж орчуулсан 
байх аж.

1964 онд Ж. Р. Крюгер бээр “Эрдэнийн товч”-ийн нэгдүгээр хэсэг буюу 1-4 дүгээр бүлгийг, 
1967 онд 1-5 дугаар бүлгийг англиар орчуулж, тус тус Блүүмингтонд хэвлүүлсэн бөгөөд 
бидний мөшгиж буй үгийг “а Ыг а то1е-1гар”8 (Сохор номингийн хавхны хөвч) гэж 
орчуулжээ. Саган Сэцэний “Эрдэнийн товч”-оос В.Инжаннашийн эш татан авсан “чичуулины 
гаранга” хэмээх үгийн утгыг дээр дурдсан орчуулгуудад төдийлөн зөв оноож чадсангүй.

“сшиүЫЫ” буюу “чичүүл” гэдэг нь “Оготно овгийн төрөл. Монголд монгол чичүүл, шар 
чичүүл, сухайн чичүүл гэх гурван зүйл тархсан. Биеийн урт 11,0-14,5 см, сүүл нь 8,6-12,2 
см. бор шаргал зүстэй, жилдээ хоёр удаа төрж, тэр бүрийдээ 3-8 гөлчгий гаргадаг, олон 
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амсартай үлий (нүх) ухаж амьдардаг, ургамлаар хооллодог”9 амьтан болно. Одоо ч чичүүл 
гэж ярьдаг. Саган Сэцэний “Эрдэнийн товч”-д байгаа тул Ордос нутгийн аялгуунд лавтай 
байгаа хэмээн бодож, А.Мостаэрт абугайн “Ордос толь”-ийг үзэв. Тэнд:

“[йхйьйН йапь §ага с1хй§йИ езрезе йе гаГ йез сйатрз.Уоп з.у. хи!ш*ипа [то. шсаүиИп, 
с1сииИ]’0 (Жичууль- шар жичууль- хөдөө хээрийн хулганын төрөл зүйл. Хулгана 
[монгол бичгээр чичагулин, чичуули]-ийг үз!) хэмээн тов тодорхой тэмдэглэж, мөн 
“(/икщипа бхкзшН (~ бхйзш!) га(8 (еп §ёпёга1)" (хулгана жичууль (хулганын ерөнхий 
нэр)" хэмээн бичжээ.

Чичууль ~ чичүүл гэдэг үгийн гарлыг Алтай язгуурын хэлнүүдийн хүрээнд харьцуулаи 
үзэх боломжтой аж. Түрэг төрлийн хэлнүүдэд хулганыг “сычкан, чычкан, тышкан, шыган, 
шышка) I (зсЬог), сычан”12 гэх мэтээр нэрлэдэг бөгөөд XI зууны Махмуд Кашгарын толь бичигт 
■■ысүап" (мышь=хулгана), “яТсүап ]1ТГ” (календарь. год мыши, название года в двенадцати 
летнем животном цикле)13 гэж буй.

Тэдгээрийн язгуур бүтээвэр нь и‘сыч-, чыч-, тыч-” тул “с1саүиИ“ (чичууль ~ чичүүл) хэмээх 
монгол үгтэй нэг язгуур болох нь тодорхой байна. В.Инжаннашийн утгыг эс ухсан “ЫсаүиНп" 
хэмээх үгийн учир тод болов.

Харин “рапп^үа!” хэмээх үгийн тухайд бол “үагап^ү-а” хэмээх үг бөгөөд “Хорин нэгт тайлбар 
толь”-д “йпе (йуеп) ^бгй^е1еки уаүитап-и пег-е”14 (үнэ (үен) гөрөөлөх юмны нэр) хэмээсэн 
бол Я.Цэвэл гуай “Монгол хэлний товч тайлбар толь”-доо ~«үнэг (үнэ ~ үен!) зэрэг жижиг 
амьтныг гөрөөлөх зэвсэг, гаранга тавих»15, Ц.Норжин нарын “Монгол хэлний толь”-д “Хэрэм 
зэрэг жижиг амьтныг гөрөөлөх, зэв нумтай нэгэн зүйлийн хавх”16, Сэцэнцогт “Монгол 
үгсийн язгуурын толь”-доо “агап^ү-а” (аранга) ч гэж хэлдгийг заагаад “үнэ (үен), хэрэм 
зэрэг амьтныг гөрөөлөх зэмсэг"17 хэмээн тайлбарлажээ.

”Таван хэлний толь бичиг” (XVIII зуун)-д манжаар йайап, төвдөөр (Ьу1-пк1а‘) [үгчлэн 
орчуулбал, л;г.7гс///ь/ сгл/], монголоор үагап&ц-а. уйгураар ьиьаг Шхаү. хятадаар ”хулгана агнах 
сааль занга"18 хэмээжээ. Төвдөөр бичсэн (Ьукпккг) хэмээсэн үгийг Сумадираднагийн 
" гөвд монгол толь бичиг”-т үзвэл, “үагап^үа, йпе §бгй§есйекй ]апдү-а" хэмээн орчуулжээ.

! Ьгэнтээ “чичүүл" хэмээх оготнын төрлийн хулгана зурамтай төрөл зүйл нэг амьтны нэрийг 
огүүлсэн тул бас нэгэн эндүүрэл байдгийг хамтад нь залруулан бичсүгэй.

"Монголып пэвтэрхий толь' II боть, Н-Я, ШУА, УБ, 2000, 1117 дугаар тал.
" О/сноппа/ге Огс/оа. раг. АпТоте МозЬаеП, С.1.С.М, Тго181ёте ЁсИйоп, А-2, ТаЫеь А1р11аЬё0с]ие8, С.1.С.М.- 
А.М.С. ГЛаапЬааЫг, 2009, 8.205.
11 Дээрх толь бичгийн 367 дугаар тал.
|_ - Самойлович, А.Н., “/< вопросу о 12 - летним животном цикле у турецких народов", Тюркские 
языкознание, Филология, Руника, Москва, 2005, стр. 241.

- Радлов. В.В., Опыть словарь тюрецкихъ нарьч/иъ Томъ четвертый, Санкт-Петербургъ, 1911, стр. 1060.
" Древнетюркский словирь, Редакторы: В.М.Наделяев и др., АН СССР, Издательство “Наука”, Ленинград, 1969, стр. 502.
и "Оог/н туе/й /ауНЬип /оГО, бЬйг топ”үо1-ип агасБип кеЫе1-йп цопу-а. 1979, 450 дугаар тал

Я.Цэвэл, "Монгол хэлний товч тайлбар толь' УБ, 1966. 139-р тал.
Могрп,. "Моп^уо/ ке/еп-й /о/О, бЬйг топ§үо!-ип агасЬип кеЫе1-йп с]оп’у-а, 1999, 1649 дүгээр тал
"Мопууо/ й^ев-йп цауиг-ип ю/Г, ьесепсоүШ пау|'гаүи1Ьа, бЬйг тогц>үо1-ип агаскип кеЫе!-йп цопу-а, 1988, 147 дутаар тал. 
ТлЬип /йИ-йп йв/Д-уег цаЬлигиулап тан]и й«еп-й /оИ ЫсД, йис1й8й1еп-й кеЫсБйп цопу-а. Ье^ф^. 1957. II боть, 3071-р тал.
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‘'Чингисийн есөн өрлөг лүгээ өнчин хөвгүүний сэцэлсэн шастир’' хэмээх монголын эртний 
уран зохиолын нэгэн сайхан дурсгалыг хэн бүхэн мэднэ. Уг зохиол Лувсанданзаны “Алтан 
товч”, Рашпунцагийн “Болор эрих”, В.Инжаннашийн “Хөх судар” (ихэд найруулсан 
хувилбар), 1925 онд Тэмгэтийн “Чингис хааны цэдиг” нэртэй хэвлүүлсэн “Хураангуй алтан 
товч”-д хавсаргасан хэдэн зүйлийн зохиол дотор тус тус багтсан байдаг. Уг зохиолд өнчин хөвгүүн 
бээр архины гэм хорыг уран цэцэн өгүүлэхэд, Чиндага сэцэн ховшуур хилэгнэж өгүүлэхдээ:

“Холбож хэлэх үгтэй аж л чи
Хосолж санах цээжтэй аж л чи
Хулгана битүр (мэт) биеийг чинь хугачнам би
Хурсан бүгдэд инээдэм болгоном би
Чучали мэт биеийг чинь цуучнам би
Цугласан бүгдэд элэг болгоном би”19

19 Лувсанданзан, "Эртний хаадын үндэслэсэн төр ёсны зохиолыг товчлон хураасан Алтан товч хэагээх 
оршвой", гэрэл зургийн эх, Оршил бичиж хэвлүүлсэн Ш.Бира, Улаанбаатар, 1990, 796, 80а тал
20 Лувсанданзан, "Эртний хаадын үндэслэсэн төр ёсны зохиолыг товчлон хураасан Алтан товч хэ.мээх 
оршвой", гэрэл зургийн эх, Оршил бичиж хэвлүүлсэн Ш.Бира, Улаанбаатар, 1990, 796 тал
21 "счпүур!> дауап-и сесН/' 1925 (Хорголжин бар), Бээжингийн монгол бичгийн хороо, 145 дугаар тал
:2 "Во1иг епке", Ка81рип1»8иу ]ок!уаЬа, Кбке бпбйг с]агуауи!ип Ш1уаЬа, бЬйг топ§уо1-ип агас!-ип кеЫеЬйп с]опу-а, 
1985, 81 дүгээр тал.

23 а. "Алтан товч" хэвлэлд бэлтгэсэн Ц.Шагдар улсын хэвлэлийн газар. УБ, 1957.
б. Лувсанданзан "Алтан товч" хэвлэлд бэлтгэсэн Ц.Шагдар редактор Ц.Ишдорж. УБ, 1990. 91-р тал

24 Лубсан-Данзан, "Алтан тобчи" ЛЗолотое сказание”/. Перевод с Монгольского, введение, комментарий и 
приложения Н.П.Шастиной, Москва., 1973. стр. 172.

МопурИап ТгасННопа! Ы1ега1иге ап ап1ко1о%у, 8е1есСес1 апб 1гап81а1ес1 Ьу СЬаНез К.ВамДеп, Ке§ап раи1, Ьоп- 
доп., Ие\ү Үогк., ВаЬгаш, 2003, 8.152
26 "Ьа 1о%отасЫе сГип огркеИп гй-а-гй с!е пеи/үгапсГ о$йлег8 с!е стурй ккап" хэвлэлд бэлтгэж, францаар 
орчуулсан Ц.Сүхбаатар, Мутомба Мукэнга. УБ, 1995. 8-р тал.
27 Не1с1еп-, НдНеп/акндв- апс!8ске1теп§е8с1йс1еп с!ег Моп$о1еп, Аизбет Моп^оПзсЬеп йЬегзеСх! уоп шаЙЬег Не18- 
81«, 2йг1сй, Мапе88е үег1а§ 1962, 8.75.

хэмээн өгүүлдэг. Монгол шүлгийн эн зэрэгцүүлэх ёсоор, утга давтан лавшруулан өгүүлэхдээ, 
ойролцоо утгат үгийг хэрэглэдэг. Тэрхүү зарчмаар бол” хулгана мэт” хэмээсэнтэй төстэй үгийг 
давтан өгүүлэх ёстой байранд буй үгийг Лу.”Алтан товч”-д сисаН”20, “Чингис хааны цэдиг”- 
т “с1сии11”21, Рашпунцагийн “Болор эрих”-д “садиЫ”22 гэж бичсэн байдаг. Лувсанданзаны 
“Алтан товч”-ийг Ц.Шагдар 1957, 1990 онд кирилл үсэгт буулгахдаа “цучил”23 (хагас 
шатсан түлээ мод, Ш.Ч) хэмээн буулгасан тул өрнөдийн судлаачид буруу ухаж, орчуулахад 
нөлөөлсөн бололтой.

Н.П. Шастина оросоор, “Я же проткну твое [хилое] тело, подобное огарку”24. СНаг1ез 
К.Ваүубеп англиар, “1 зНаП Ьгеак ир уоиг ЬоНу Нке а зсогсйес! зНск”25, Ц.Сүхбаатар, Мутомба 
Мукэнга нар францаар “Моц ]е реих Гепбге согрз соште бе 1а ЬисИейе”26 хэмээн тус тус 
орчуулжээ. В.Хайссиг германаар, “Веп 1е1Ь \үегбе 1с11 <Нг хеггетззеп мте деп етег РеИгайе!”27 
хэмээн орчуулсан нь “чичуулин ~ чичүүл” хэмээх үгийг зөв ойлгосон бөгөөд харин “Ре1- 
Нгайе” хэмээх герман үг арай оноогүй байж магадгүй. МУИС-ийн биологийн эрдэмтэн багш 
нарын хийсэн толь бичигт германаар “Кепптаиз” хэмээсэн буй.
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Мөн зарим судлаачид цууцаль шувуу хэмээн эндүү тайлбар ч хийсэн байдаг. Жишээ нь: 
Дөнгөж саяхан Д.Пүрэвдорж Лувсанданзаны “Алтан товч”-ийг шинээр хөрвүүлэн, тайлбар 
хийж хэвлүүлжээ. Тэнд бидний өгүүлэн буй хэсгийг

“Хулгана бидэр* биеийг чинь хугачанам, би
Хурсан бүгдэд инээдэм болгом, би
Цууцаль* (бялзуухай) мэт биеийг чинь цуучанам, би
Цугласан бүгдэд элэг болгоном, би”28

28 Лувсанданзан “Алтан товч”, шинээр орчуулж, тайлбар хийж, оршил бичсэн Оюут овгийн Д.Пүрэвдорж. УБ. 2009. 213. 216-р тал 
20 Тод үсгийн судрын галиг:

с]оЬ§оиг сесеп кПеп§1е..л еут кетеп б§йй1егйп:
циШүипа тсШ Ьеуе! ст! циүистат Ы
цигаүзап Ьи§ис!еут с1ец Ьо1үш-пат Ы. тои кбЬбйп
с1сш!е теШ Ыуе! сггн Ыстет Ы
сии1иү$ап Ьи§ис1еут тёйеп Ьо1үопот Ы. и§е-Ьёп СаГа

•
хэмээн хөрвүүлээд “Ьййг —> втар4 ~ мэт” гэсэн үг болон “сисаН” (слсаүиК) хэмээсэн ташаа 
бичлэгт үгст алдаатай тайлбар хийжээ.

Энэ үг нь Саган Сэцэний “Эрдэнийн товч”-д гарсан “чичуулин” (чичууль ~ чичүүл) мөн 
бөгөөд шүлгийн эн зэрэгцүүлсэн давталтын утга ч тохирч буй. Үүнийг давхар батлах нэгэн 
баримт бол тод үсгээр бичсэн “Чингисийн есөн өрлөг лүгээ өнчин хөвгүүний сэцэлсэн 
шастир” юм. Хэдэн жилийн өмнө ХБНГУ-ын Гөттинген хотын номын санд суухдаа, тэнд 
хадгалагдаж байгаа тод үсгийн цөөн дурсгалыг сурвалжилсаар олж үзэж, энэхүү зохиолыг 
хуулж авсан билээ. Хар, улаан бэхийг хослуулан, тод үсгээр маш сайхан бичсэн судар байсан. 
Тэр сударт, бидний эш татсан хэсгийг бичихдээ:

“Ховшуур цэцэн хилэгнэж ийн хэмээн өгүүлрүүн:
Хулгана мэт биеийг чинь хугачнам, би,
Хурсан бүгдийн элэг болгоном, би, муу хөвүүн!
Чичүүл (с1сш!е) мэт биеийг чинь чичнэм (с1С1пет), би.
Чуулсан бүгдийн инээдэн болгоном, би, үг-бээн тат”29

хэмээжээ. Монгол бичгээр байсан судраас тод үсгээр буулгасан нь лавтай бөгөөд уг эх нь 
эртний алдаа багатай шастир байсан бололтой.

“Хулгана мэт биеийг чинь хугачнам, би ...
Чичүүлин мэт биеийг чинь чичнэм, би ...”

хэмээсэн нь эртний зөв хувилбар хэмээн үзэж болох буй за. “Хулгана мэт” хэмээсэн 
санааг ойролцоо үгээр давтан өгүүлэхэд, галын цуцал ч, цууцаль шувуу ч үл тохирох нь 
тайлбарлалтгүй зүйл болно.

Монголын түүх, уран зохиолын дээрх сурвалж бичгүүдэд бичлэгийн зөрөөтэй тохиолдож 
судлаачид, орчуулагчид, хөрвүүлэгчид янз янзаар ойлгож ирсэн “шсауиНп” (чичуулин —> 
чичүүл) хэмээх үг нь оготно хулганын төрлийн амьтан бөгөөд Монголд тархсан нь:
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«1. Монгол чичүүл, Мегюпез ип§шси1аШ8 МПке - Ес1.,
Когтистая Песчанка
Моп§оПап СегЬП
Моп^оНзсЬе Кепптаиз

2. Сухайн чичүүл, Мепопез Штапзстиз Ра11.,
Гребенчуковая Песчанка
Татар18к СегЬП
Татап8кеп - Репптаиз

3. Шар чичүүл, Мепопез тепсНапш Ра11.,
Полуденная Песчанка
ЗоШЬегп ЛгП ог МШНау СегЬП
М1Пад8 К.епптаи8

4. Морин чичүүл, КЬотЬотуз орппиз ЫсЬк,
Большая Песчанка
Сгапс! ог Сгеа1 СегЬП
Сго88е кепптаиз»30 хэмээсэн дөрвөн зүйл ажээ.

Эдгээрийг дүгнэн хэлбэл, “Гаранга” хэмээх нь оготно, чичүүл, үен, хэрэм зэргийг агнахад 
зориулсан саальтай төс бүхий зэв нумтай нэгэн зүйлийн хавх занга мэт зэвсгийг хэлдэг ажээ. 
Монголын тал хээрт яваа Хасар, Бэлгүтэй хоёр бээр өөрсдийн хүүхэд ахуйдаа хулгана, 
чичүүл, зурам зэргийг агнаж байсан үеийнхээ тоглоом мэт санагдах зүйлтэй зүйрлэн 
басамжилсан болох нь учир шалтгаан, нөхцөл байдалд ч тохирох билээ. В.Инжаннашийн 
захиасыг мөшгин тайлбарлаваас ийм буюу.

Ричард П.Рийдинг, Д.Сумъяа. Р.Самъяа, Н.Батсайхан, '"Монголын сээр нуруутан амыпдын нэрсийн толь бичиг"1 УБ. 1994. 52-р тал.
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В.Инжаннашийн Хөх судар-ын 1957 оны хэвлэлийн 297-р тал
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Академич Ш.Бирагийн 1990 онд гэрэл зургаар хэвлүүлсэн 
Лувсанданзаны Алтан товч-ийи 79Ь, 80а талаас

Саган Сэцэний Эрдэнийн товч-ийи өргөө эхээс, 
(1955 онд Э.Хэйнишийн гэрэл зургаар хэвлүүлсэн эхийн 29-р гал буюу 29ү, ЗОг)
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ХБНГУ-ын Гөттинген хотын номын санд буй тод үсгийн эхээс

1925 онд Бээжингийн монгол бичгийн хорооноос хэвлүүлсэн 
Чингисийн цэдэг дэх хэсгээс


